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Dear customer, we appreciate
the confidence placed in a EMO
product. Choosing a brace of
Ortec line you have purchased
a quality product and high level
medical doctor. Read these
instructions carefully. If in doubt
contact your doctor or retailer.

Regulations
The medical device complies 
with Regulation (EU) 2017/745 
of the European Parliament and 
of the Council on medical 
devices and the respective 
national regulations. Class I
medical device, non-sterile, 
without measurement function.

Description and
characteristics
Ortec RD600 knee immobilizer
polyethylene: made orthoses
molded polyethylene bivalve
adjustment for easy adjustment
and knee immobilization.
Position the knee joint in slight
flexion of 10 °. Ortec RD400 
controlled immobilizing knee 
brace is a velor tailored for its 
outer face and cotton toweling, 
on its inner side. 
It has three whale shaped
duralumin that allow stabilizing
the knee joint , inhibiting pain
during scheduled rest periods.
The adjustment of the orthosis
is performed by velcro. The
orthosis releases the ball. The
material that is made orthotics
allows easy adaptation.
His three-piece system,
combined with velcro allow
perfect adaptation to the
perimeter of the leg, avoiding
the various sizes for the same
length. Ortec RD450 knee
immobilizer control angle: it
is a knee Tailored velor for its
outer face and cotton toweling,
on its inner side. It has three
whale shaped duralumin that
allow stabilizing the knee joint ,
inhibiting pain during scheduled
rest periods. The adjustment
of the orthosis is performed by
velcro.
The orthosis releases the ball.
The material that is made
orthotics allows easy adapta-
tion.
Position the knee joint in slight
flexion of 20 °.

Estimado cliente, le agradece-
mos la confianza puesta en un 
producto EMO. Escogiendo una 
ortesis de la línea Ortec usted 
ha adquirido un producto de 
calidad y de alto nivel médico 
sanitario. Lea estas instruc-
ciones atentamente. Si tiene 
alguna duda contacte con su 
médico o con su establecimien-
to especializado.

Normativa
El producto sanitario cumple el 
Reglamento (EU) 2017/745 del 
Parlamento Europeo y del Conse-
jo sobre productos sanitarios y 
las respectivas regulaciones 
nacionales. Producto sanitario 
Clase I, no estéril, sin función 
de medición.

Descripción y características
RD600 Ortec Inmovilizadora de
rodilla en polietileno: Ortesis de
rodilla fabricada en polietileno
moldeado de ajuste bivalvo
para una fácil adaptación
e inmovilización. Posiciona
la articulación de rodilla en
ligera flexión de 10º. RD400
Ortec Inmovilizadora de rodilla
controlada: se trata de una
rodillera confeccionada en
velour, por su cara externa, y
en rizo de algodón, por su cara
interna.
Dispone de tres ballenas
conformadas de duraluminio 
que permiten la estabilización 
de la articulación de rodilla, 
inhibiendo el dolor durante los 
períodos de reposo programa-
dos. El ajuste de la ortesis se 
realiza mediante velcro. La 
ortesis libera la rótula. El 
material con el que está 
confeccionada la ortesis
permite una fácil adaptación. 
Su sistema de tres piezas, 
unidas con velcro, permite una 
perfecta adaptación al períme-
tro de la pierna, evitando las 
distintas tallas para una misma 
longitud. RD450 Ortec Inmovili-
zadora rodilla control con 
ángulo: se trata de una rodillera
confeccionada en velour, por
su cara externa, y en rizo de
algodón, por su cara interna.
Dispone de tres ballenas
conformadas de duraluminio 
que permiten la estabilización 
de la articulación de rodilla, 

Szanowny kliencie , doceniamy
zaufanie umieszczony w
produkcie EMO. Wybór klamra
linii ORTEC kupiles produkt
wysokiej jakosci i wysokiego
poziomu lekarza. Przeczytaj
uwaznie te instrukcje . W razie
watpliwosci skontaktowac sie z
lekarzem lub sprzedawca.

Regulamin
Wyrób medyczny jest zgodny z 
rozporządzeniem (UE) 2017
/745 Parlamentu Europejskiego 
i Rady ds. Wyrobów Medyczny-
ch i odpowiednie przepisy 
krajowe. Wyrób medyczny 
klasy I, nieja- łowy, bez funkcja 
pomiarowa.

Opis i charakterystyka
ORTEC RD600 kolana
immobilizer polietylenowe :
ortezy wykonane z polietylenu
formowanego regulacje Psuje
celu ulatwienia regulacji i
unieruchomieniem stawu
kolanowego . Umiescic przegub
kolanowy w lekkim wygieciem
10 °. Kontrolowane Ortec
RD400 klamra unieruchamiaja-
cy kolanowelur dostosowane do
jego zewnetrznej powierzchni
i bawelny recznikowej ,
po swojej wewnetrznej
stronie. Ma trzy w ksztalcie
wieloryba duraluminium, które
umozliwia stabilizacje stawu
kolanowego, hamowanie bólu
podczas regularnych okresów
odpoczynku. Regulacja ortezy
przeprowadzane na rzep.
Orteza wypuszcza pilke. Materi-
al, który jest wykonany ortezy 
umozliwia latwa adaptacje. 
Jego system trzyczesciowy 
polaczeniu z rzepem umozliwic 
doskonale dopasowanie do 
obwodu nogi, unikajac rózne 
rozmiary dla tej samej dlugosci.
ORTEC RD450 kat sterowania
immobilizer kolana: jestkolano
Dostosowany welur jej
zewnetrznej powierzchni i
bawelnianej tkaniny recznikowe,
na jego wewnetrznej
stronie. Ma trzy w ksztalcie
wieloryba duraluminium, które
umozliwia stabilizacje stawu
kolanowego, hamowanie bólu
podczas regularnych okresów
odpoczynku. Regulacja ortezy
przeprowadzane na rzep.
Orteza wypuszcza pilke. Mate-

 

rial, który jest wykonany ortezy 
umozliwia latwa adaptacje. 
Umiescic przegub kolanowy w 
lekkim wygieciem 20°

Wskazówki
Urazy stawu kolanowego ,
wiezadel skrecenia , zlamania ,
przedoperacyjna i pooperacyjna. 

Instrukcje dla uzytkowania i
montazu
Produkt powinien byc dostoso-
wany przez ortopedyczne
Associates lub przez lekarza
indywidualnie dla kazdego
pacjenta . Wlasciwy wybór
rozmiaru jest niezbedna w
celu osiagniecia maksymalnej
skutecznosci leczenia i wydluzyc
zywotnosc odziezy. Stawu
kolanowego, przez projekt , sa
latwe do zainstalowania.
Pacjent moze byc usuniete
i umiescicklamre trudno
zmobilizowac konczyny,
ulatwienie cwiczen rehabilita-
cyjnych i higieny osobistej. 
Dostosowac pretów
aluminiowych do morfologii
pacjenta. Umiescic klamre na
obszarze, do odpowiedniej
wysokosci do uzytku .
Pomoc z rzepem paski do
zamykania i dostosowac ubiór.
DlaRD400 nalezy najpierw
usunac panele boczne. Po
umieszczeniu noge pacjenta
na panelu centralnym na
odpowiedniej wysokosci 
(rzepkedo wyrównywania 
poziomu rzepki otwór odziezy. 
Nastepnie zabezpieczenie 
boczne panele wedlug srodka 
obwodowej pacjenta. Koncu 
regulacyjnego i zamykajacego 
za pomoca tasmrzep.

Srodki ostroznosci
Postępuj zgodnie ze 
wskazówkami producenta 
dotyczącymi prawidłowego 
umieszczenia ortezy. Postępuj 
zgodnie z instrukcjami lub 
zaleceniami lekarza lub 
personelu medycznego. Aby 
uzyskać spersonalizowaną 
adaptację, skonsultuj się ze 
specjalistą. W przypadku 
ciągłego bólu wskazane jest 
skontaktowanie się z lekarzem. 
W przypadku wystapieniareak-
cji alergicznej usuniecia produk-
tu i skonsultowac sie z lekarza. 

Nie wystawiac ubrania do ognia 
lub zródla ciepla w bardzo 
wysokich temperaturach. 
Przechowywac w temperaturze 
pokojowej, najlepiej w oryginal-
nym opakowaniu. Gwarancji w
ramach prawa. 

Czyszczenie i konserwacja 
Prac recznie w cieplej wodzie 
(30°) i lagodnym mydlem. 
Podczas mycia, jeslis-
zata rzep , muszatrzymac sie 
razem i trzymacje zamkniete. 
Wyschniecia w temperaturze 
pokojowej. Brak zelazanamiot 
lub odziezy. Dotykanie masci, 
kremy, alkohole i rozpuszczal-
niki moga uszkodzic odziezy.

Certyfikaty jakosci
Wszystkie materialy uzyte zos-
taly przetestowane, sa zgodne 
z obowiazujacymi normami 
europejskimi, sa wysokiej jakosci 
i oferuja maksymalny komfort i
bezpieczenstwo podczas uzytko-
wania. Öko- Tex Standard
100: tekstylny oznakowanie
ekologiczne przyznawane po
zakonczeniu katalogu analizy
kryteriów, który gwarantuje
brak substancji szkodliwych
dla zdrowia. Potwierdza brak
szkodliwych substancji we
wszystkich materialach z
którychubranie jest wykonane.

Ogłoszenie 
Aby zutylizować produkt, użyj 
pojemnik na odpady stałe. Dla 
utylizacja pojemnika w 
zależnoś- ci od z tego samego 
materiału, użyj pojemnika z 
pojemnik papierowy / 
tekturowy lub plastikowy. Na 
wszystkie przypadki muszą być 
ściśle przestrzegane przepisy 
krajowe. Każdy incydent 
poważna koniec- zność 
związana z produktem 
powiadomić producenta i odpo- 
wiednie władze właściwy organ 
państwa członkowskiego, w 
którym użytkownik i/lub 
pacjent są ustalone. 

inhibiendo el dolor durante los 
períodos de reposo programa-
dos. El ajuste de la ortesis se 
realiza mediante velcro. La 
ortesis libera la rótula. El 
material con el que está confec-
cionada la ortesis permite
una fácil adaptación. Posiciona
la articulación de rodilla en 
ligera flexión de 20º.

Indicaciones
Traumatismos para-articulares
de rodilla, esguinces de ligamen-
tos, fracturas, preoperatorio
y post-operatorio.

Instrucciones de uso y
colocación
El producto debe ser adaptado
por el Técnico Ortopédico o
por el facultativo de forma
individualizada para cada
paciente. La correcta elección
de la talla es fundamental para
conseguir la máxima eficacia 
del tratamiento así como prolon-
gar la vida útil de la prenda. 
Las ortesis de rodilla, gracias a 
su diseño, son fáciles de colocar. 
El paciente se puede quitar y 
poner la rodillera sin movilizar 
apenas la extremidad, facilitan-
do los ejercicios de rehabilita-
ción y la higiene personal.
Adaptar las barras de aluminio
a la morfología del paciente.
Colocar la ortesis sobre la
zona a la altura correcta para
su utilización. Ayudarse de
las cinchas de velcro para
cerrar y ajustar la prenda. En
el caso de la RD400 se deben
quitar los paneles laterales
primeramente. Después ubicar
la pierna del paciente sobre
el panel central a la altura co-
rrecta (alinear la rótula al nivel 
del orificio rotuliano de la prenda. 
Posteriormente, fijar los paneles 
laterales de acuerdo a la 
medida perimetral del paciente.
Finalmente cerrar y ajustar
mediante las cinchas de velcro.

Precauciones
Siga las indicaciones del 
fabricante para una correcta 
colocación de la ortesis. Siga 
las indicaciones o recomenda-
ciones del prescriptor o del 
personal sanitario. Para una 
adaptación personalizada, 
consulte a un especialista. Si 

existe dolor de manera 
continuada, es aconsejable 
contactar con un profesional 
sanitario. Si se produjese 
alguna reacción alérgica retirar 
el producto y consultar con el 
médico prescriptor. No exponer 
la prenda a una llama o fuente 
de calor a temperaturas muy 
elevadas. Guardar a tempera-
tura ambiente, preferentemen-
te en el envase de origen. 
Garantía dentro del marco de 
las disposiciones legales.

Lavado y mantenimiento
Lavar a mano con agua tibia
(máximo 30º) y jabón neutro.
Durante el lavado, si la prenda
dispone de velcros, éstos
se deben pegar entre sí o
mantenerlos cerrados. Secar a
temperatura ambiente. No 
tienda ni planche la prenda. El 
contacto con pomadas, cremas, 
alcoholes y disolventes puede 
deteriorar la prenda.

Certificados de calidad
Todos los materiales utilizados
han sido testados, cumplen
con la normativa europea
aplicable, son de alta calidad y
ofrecen la máxima seguridad
y comodidad durante su
utilización. Certificado Öko-
Tex Standard 100: Etiqueta
ecológica textil concedida tras
la realización de un catálogo
de criterios de análisis que
garantiza la ausencia de
sustancias perjudiciales para
la salud. Certifica la ausencia
de sustancias nocivas en todos
los materiales con los que está
confeccionada una prenda.

Aviso
Para la eliminación del producto 
utilizar el contenedor de residuos 
sólidos. Para la eliminación del 
del envase, dependiendo del
material del mismo, utilizar el 
contenedor del papel/cartón o 
el contenedor del plástico. En
todo caso se debe cumplir 
estrictamente con la normativa 
del país. Cualquier incidente
grave relacionado con el produc-
to debe comunicarse al fabri-
cante y a la autoridad compe-
tente del Estado miembro en el 
que estén establecidos el 
usuario y/o el paciente.

Directions
Injuries to knee -joint , ligament
sprains, fractures, pre-operati-
ve and post -operative.

Instructions for use and
installation
The product should be adapted
by Orthopedic Associates or by
the physician individually for
each patient. The right choice
of size is essential to achieve
maximum effectiveness of
treatment and prolong the life 
of the garment.
The knee brace, by design,
are easy to install. The patient
can be removed and put the
brace hardly mobilize the
limb, facilitating rehabilitation
exercises and personal hygiene.
Adapt aluminum bars to the
morphology of the patient. 
Place the brace on the area to 
the right height for use.
Help of Velcro strips to close
and adjust the garment. For
the RD400 should first remove
the side panels. After placing
the patient’s leg on the central
panel at the correct height
(align the patella to the level
of the patellar hole of the
garment. Subsequently secure
the side panels according to
the perimeter measure of the
patient. Finally closing and
adjusting straps through velcro.

Precautions 
Follow the manufacturer's 
directions for proper orthosis 
placement. Follow the 
instructions or recommenda-
tions of the prescriber or 
healthcare personnel. For a 
personalized adaptation, 
consult a specialist. If there is 
ongoing pain, it is advisable to 
contact a healthcare 
professional.
 If an allergic reaction should 
occur remove the product and 
consult with the prescribing 
physician. Do not expose the 
garment to a flame or source of 
heat at very high temperatures.
Store at room temperature,
preferably in the original
container. Warranty within the
framework of laws.

Cleaning and maintenance
Hand wash with warm water

(30 º) and mild soap. During
washing, if the garment has
Velcro, they must stick together
or keep them closed. Dry at
room temperature. No tent or
iron the garment. Contact with
ointments, creams, alcohols
and solvents may damage the
garment.

Quality Certificates
All materials used have been
tested, comply with applicable
European standards, are high
quality and offer maximum
safety and comfort during
use. Öko -Tex Standard 100:
textile eco-label awarded after
the completion of a catalog of
criteria analysis that 
guarantees
the absence of substances
harmful to health. Certifies the
absence of harmful substances
in all materials with which a
garment is made.

Notice
To dispose of the product, use 
the solid waste container. For 
the disposal of the container, 
depending on its material, use
the paper / cardboard container 
or the plastic container. In any 
case, you must strictly comply 
with the regulations of the
country. Any serious incident 
related to the product must be 
reported to the manufacturer 
and to the competent authority 
of the Member State in which 
the user and / or the patient are 
established.



Cher client, nous vous remer-
cions de la confiance dans
un produit EMO. Choisir une
paire de ligne Ortec vous avez
acheté un produit de qualité et
médecin de haut niveau. Lisez
attentivement ces instructions.
En cas de doute, contactez 
votre médecin ou le détaillant.

Règlements
Le dispositif médical est 
conforme aurèglement (UE) 
2017/745 du Parlement euro-
péen et du Conseil sur les dis-
positifs médicaux et aux régle-
mentations nationales respecti-
ves. Dispositif médical de classe 
I, non stérile, sans fonction de
mesure.

Description et
caractéristiques
Ortec RD600 genou immobilisa-
tion polyéthylène: en orthèses 
moulées ajustement des 
bivalves en polyéthylène
pour un ajustement facile et
l’immobilisation du genou. 
Placez l’articulation du genou 
en légère flexion de 10 °.
Genouillère immobilisation 
Ortec RD400 contrôlé est un 
velours sur mesure pour son 
visage et le coton éponge 
externe , sur sa face intérieure . 
Il dispose de trois en forme de 
baleine duralumin, qui permet-
tent la stabilisation de l’ articu-
lation du genou, l’inhibition de 
la douleur pendant les périodes 
de repos prévues. L’ajustement 
de l’orthèse est réalisée par 
velcro. L’orthèse relâche le 
ballon. Le matériau qui est faite 
orthèses permet une adaptation 
facile. Son système de trois 
pièces, combinée avec velcro 
permet une parfaite adaptation 
au périmètre de la jambe, en 
évitant les différentes tailles 
pour la même durée. Ortec 
RD450 angle de commande 
d’immobilisation du genou: il 
s’agit d’un genou en velours 
sur mesure pour son visage et 
le coton éponge externe, sur sa 
face intérieure. Il dispose de 
trois en forme de baleine 
duralumin, qui permettent la 
stabilisation de l’articulation du 
genou, l’inhibition de la douleur 
pendant les périodes de repos 
prévues.

Gentile cliente, apprezziamo
la fiducia in un prodotto EMO.
La scelta di una coppia di linea
Ortec avete acquistato un
prodotto di qualità e di alto 
livello medico. Leggere atten-
tamente le istruzioni. In caso di 
dubbio contattare il medico o il
rivenditore.

Normativa
Il dispositivo medico è conforme 
al Regolamento (UE) 2017/745 
del Parlamento Europeo e del 
Consiglio sui dispositivi medici 
e alle rispettive normative 
nazionali. Dispositivo medico di 
classe I, non sterile, senza fun-
zione di misurazione.

Descrizione e caratteristiche
Ortec RD600 ginocchio
immobilizer polietilene: made
ortesi modellati adeguamento
bivalve in polietilene per
una facile regolazione e
immobilizzazione del ginocchio.
Posizionare il ginocchio
leggermente flesso di 10 °.
Ortec RD400 controllata tutore
immobilizzante ginocchio è
un velluto su misura per il suo
volto e cotone esterno spugna,
sul lato interno. Ha tre a forma
di balena in duralluminio che
consentono la stabilizzazione
del ginocchio, inibendo il dolore
durante i periodi di riposo
previsti . La regolazione della
ortesi viene eseguita da velcro.
L’ortesi rilascia la palla. Il
materiale che è fatto plantari
permette un facile adattamento.
Il suo sistema a tre pezzi,
combinato con velcro consente
un perfetto adattamento al
perimetro della gamba, evitando
le varie dimensioni per la stessa
lunghezza. Angolo di comando
immobilizzatore ginocchio 
Ortec RD450: si tratta di un 
ginocchio in velluto su misura 
per il suo viso e cotone esterno 
spugna, sul lato interno. Ha tre 
a forma di balena in durallumi-
nio che consentono la stabilizza-
zione del ginocchio, inibendo il
dolore durante i periodi di
riposo previsti. La regolazione
della ortesi viene eseguita da
velcro. L’ortesi rilascia la palla.
Il materiale che è fatto plantari
permette un facile adattamento.
Posizionare il ginocchio legge-

Sehr geehrter Kunde , wir
schätzen das Vertrauen in eine
EMO Produkt platziert . Die
Wahl einer Klammer von Ortec
Linie Sie ein Qualitätsprodukt
und hohe Arzt erworben haben.
Lesen Sie diese Anweisungen
sorgfältig. Im Zweifelsfall
fragen Sie Ihren Arzt oder
Einzelhändler.

Verordnungen
Das Medizinprodukt entspricht 
der Verordnung (EU) 2017/745 
des Europäischen Parlaments 
und des Rates über Medizinpro-
dukte sowie den jeweiligen
nationalen Vorschriften. 
Medizinisches Gerät der Klasse I, 
nicht steril, ohne Messfunktion.

Beschreibung und
Eigenschaften
Ortec RD600 Knie Wegfahrspe-
rre Polyethylen: Polyethylen 
hergestellt Orthesen Form 
Muscheln Einstellung für die
einfache Anpassung und Knier-
uhigstellung. Positionieren Sie 
das Kniegelenk in leichter Beug-
ung von 10°. Ortec RD400 kon-
trollierte Immobilisierung Knies-
tütze ist ein Velours für seine 
Außenseite und Baumwolle 
Frottee zugeschnitten sind, auf 
ihrer Innenseite. Es hat drei Wal- 
förmigen Duraluminium, die
Stabilisierung des Kniegelenks,
die Hemmung der Schmerzen
während der geplanten Ruhe-
zeiten zu ermöglichen.
Die Anpassung der Orthese
durch Klettgeführt. Die Orthese
den Ball frei . Das Material,
Orthesen gemacht ist, erlaubt
eine einfache Anpassung. Seine
dreiteilige System, kombiniert
mit Klettverschluss ermöglicht
eine perfekte Anpassung an
den Umfang des Beines , die
Vermeidung der verschiedenen
Größen für die gleiche Länge. 
Ortec RD450 Knie Wegfahr-
sperre Steuerwinkel: Es
ist ein Knie Maßgeschneiderte
Velours für seine Außenseite
und Baumwolle Frottee, auf
ihrer Innenseite. Es hat drei
Wal- förmigen Duraluminium
, die Stabilisierung des
Kniegelenks, die Hemmung
der Schmerzen während der
geplanten Ruhezeiten zu
ermöglichen. Die Anpassung
der Orthese durch Klettgeführt.

Die Orthese den Ball frei. Das
Material, Orthesen gemacht
ist, erlaubt eine einfache
Anpassung . Positionieren
Sie das Kniegelenk in leichter
Beugung von 20 °.

Anfahrt
Verletzungen an Knie -Gelenk-,
Bänder- Verstauchungen,
Knochenbrüche, prä-und 
postoperative.

Hinweise für die Installation
Das Produkt sollte durch
orthopädische Associates oder
vom Arzt für jeden Patienten
individuell angepasst werden.
Die richtige Wahl der Größe ist 
wichtig, um maximale Wirksa-
mkeit der Behandlung zu errei-
chen und verlängern die Leben-
sdauer des Kleidungsstücks. 
Die Kniestütze, von Design,
sind einfach zu installieren.
Der Patient kann entfernt und 
setzen die Klammer kaum zu 
mobilisieren, die Gliedmaßen, 
die Erleichterung Rehabilitatio-
nsübungen und Körperpflege 
werden. Anpassung Aluminium-
stäbe an die Morphologie des 
Patienten. Setzen Sie die Klam-
mer auf dem Gebiet auf die 
richtige Höhe für den Einsatz. 
Hilfe von Klettstreifenzu schlie-
ßen und stellen Sie das Kleidun-
gsstück. Für RD400 sollte die 
zuerst die Seitenteile. Nachdem
man das Bein des Patienten
auf der Mittelplatte in der
richtigen Höhe ( Ausrichten
der Kniescheibe zu der Ebene
des Kniescheibenlochdes
Kleidungsstücks. Anschließend
sichern die Seitenwände nach
dem Umfang Maß für den
Patienten. Schließlich endet
und Einstellen Gurte durch
Klettverschluss.

Vorsichtsmaßnahmen
Befolgen Sie die Anweisungen 
des Herstellers für die richtige 
Platzierung der Orthese. 
Befolgen Sie die Anweisungen 
oder Empfehlungen des 
verschreibenden Arztes oder 
des Gesundheitspersonals. 
Wenden Sie sich für eine 
personalisierte Anpassung an
einen Spezialisten. Bei 
anhaltenden Schmerzen ist es 
 ratsam, sich an einen Arzt zu 
wenden. Wenn sollte eine

allergische Reaktion auftreten,
entfernen Sie die Produktund
Rücksprache mit dem
behandelnden Arzt . Setzen Sie
das Kleidungsstück auf eine
Flamme oder Wärmequelle bei
sehr hohen Temperaturen aus.
Lagern bei Raumtemperatur,
vorzugsweise in der
Originalverpackung. Garantie
im Rahmen der Gesetze.

Reinigung und Pflege
Handwäsche mit warmem
Wasser (30 º) und milder Seife.
Beim Waschen , wenn das
Kleidungsstück Klettverschluss,
sie müssen zusammenhalten
oder geschlossen halten.
Trocknen bei Raumtemperatur.
Kein Zelt oder Eisen das
Kleidungsstück. Der Kontakt
mit Salben, Cremes, Alkohole
und Lösungsmittel kann das
Kleidungsstück beschädigen.

Qualitätszertifikate
Alle verwendeten Materialien
wurden getestet, mit den
geltenden europäischen
Normen entsprechen , sind
von hoher Qualität und bieten
ein Maximum an Sicherheit
und Komfort während der
Verwendung. Öko-Tex Standard
100: Textilumweltzeichennach
der Fertigstellung eines
Katalogs von Kriterien-
Analyse, die die Abwesenheit
von Substanzen schädlich für
die Gesundheit garantiert,
ausgezeichnet. Bestätigt die
Abwesenheit von schädlichen
Substanzen in den Materialien,
mit denen ein Kleidungsstück
hergestellt wird.

Warnung
Verwenden Sie zur Entsorgung 
des Produkts den Abfallbehäl-
ter. Verwenden Sie zur Entsor-
gung des Behälters je nach 
Material den Papier- / Karton-
behälter oder den Kunststoffbe-
hälter. In jedem Fall müssen Sie
die Vorschriften des Landes 
strikt einhalten. Jeder schwer-
wiegende Vorfall im Zusam-
menhang mit dem Produkt 
muss dem Hersteller und der 
zuständigen Behörde des
Mitgliedstaats gemeldet 
werden, in dem der Benutzer 
und / oder der Patient ansässig
sind.

rmente flesso di 20 °.

Indicazioni
Le lesioni al ginocchio, distor-
sioni dei legamenti, fratture, 
pre-operatoria e postoperatoria.

Istruzioni per l’uso e
l’installazione
Il prodotto deve essere adattato
da Orthopedic Associates o dal
medico individualmente per
ogni paziente. La giusta scelta
di dimensioni è essenziale per
ottenere la massima efficacia
del trattamento e prolungare la
durata dell’indumento.
La ginocchiera , di progettazio-
ne, sono facili da installare. Il
paziente può essere rimosso
e messo il tutore difficilmente
mobilitare l’arto, facilitando
esercizi di riabilitazione e igiene
personale. Adattare barre di
alluminio alla morfologia del
paziente. Posizionare il tutore
sulla zona alla giusta altezza 
per l’uso. Guida di velcro 
strisce per chiudere e regolare 
l’indumento.
Per la RD400 deve prima
rimuovere i pannelli laterali.
Dopo aver posizionato la 
gamba del paziente sul pannello
centrale all’altezza corretta
(allineare la rotula al livello del
foro rotuleo dell’indumento.
Successivamente fissare i
pannelli laterali secondo la
misura perimetro del paziente.
Infine chiusura e regolazione
cinghie attraverso velcro.

Precauzioni
Seguire le indicazioni del 
produttore per il corretto 
posizionamento dell'ortesi. 
Seguire le istruzioni o le 
raccomandazioni del medico 
prescrittore o del personale 
sanitario. Per un adattamento 
personalizzato, consultare uno 
specialista. Se il dolore è in 
corso, è consigliabile contattare 
un operatore sanitario. Se 
dovesse verificarsi una reazione
allergica rimuovere il prodotto
e consultare il medico curante.
Non esporre il capo di una
fiamma o fonte di calore a
temperature molto elevate.
Conservare a temperatura
ambiente, preferibilmente nel
contenitore originale. Garanzia

nel quadro delle leggi.

Pulizia e manutenzione
Lavare a mano con acqua calda
(30 °) e sapone neutro. Durante
il lavaggio, se l’indumento è in
velcro, devono stare insieme
o tenerli chiusi. Asciugare a
temperatura ambiente. 
Nessuna tenda o ferro dell’indu-
mento. Il contatto con pomate, 
creme, alcoli e solventi può 
danneggiare l’indumento.

Certificati di qualità
Tutti i materiali utilizzati sono
stati testati, sono conformi alle
norme europee applicabili, sono
di alta qualità e offrono massima
sicurezza e comfort durante
l’uso. Öko - Tex Standard
100: tessile marchio di qualità
ecologica assegnato dopo il
completamento di un catalogo 
di analisi dei criteri che garantis-
ce l’assenza di sostanze nocive
per la salute. Certifica l’assenza
di sostanze nocive in tutti i
materiali con cui è realizzato un
indumento.

Avviso
Per smaltire il prodotto, utilizza-
re il contenitore dei rifiuti solidi. 
Per lo smaltimento del conteni-
tore, a seconda del suo mate-
riale, utilizzare il contenitore di
carta / cartone o il contenitore 
di plastica. In ogni caso, devi 
rispettare rigorosamente le
normative del paese. Qualsiasi 
incidente grave relativo al pro-
dotto deve essere segnalato al 
produttore e all'autorità compe-
tente dello Stato membro in cui
risiede l'utilizzatore e / o il 
paziente.

L’ajustement de l’orthèse est
réalisée par velcro.
L’orthèse relâche le ballon. Le
matériau qui est faite orthèses
permet une adaptation facile.
Placez l’articulation du genou 
en légère flexion de 20°.

Instructions
Les blessures à l’articulation
du genou, les entorses ligamen-
taires, fractures, préopératoire
et post-opératoire.

Instructions pour l’utilisation
et l’installation
Le produit doit être adapté par
orthopédiques associés ou par
le médecin individuellement
pour chaque patient. Le bon
choix de la taille est essentielle
pour atteindre une efficacité
maximale du traitement et de
prolonger la vie du vêtement.
L’ attelle de genou, de par
leur conception, sont faciles à
installer. Le patient peut être
enlevé et mis l’accolade peine
à mobiliser le membre, faciliter
des exercices de rééducation et
l’hygiène personnelle. Adapter
les barres d’aluminium à la
morphologie du patient. Placez
l’entretoise sur la zone à la
bonne hauteur pour utilisation.
Aide de bandes Velcro pour
fermer et régler le vêtement.
Pour la RD400 doit d’abord
enlever les panneaux latéraux.
Après avoir placé la jambe du
patient sur le panneau central
à la bonne hauteur (aligner la
rotule au niveau du trou de la
rotule du vêtement. Ensuite
fixer les panneaux latéraux
en fonction de la mesure de
périmètre du patient. Enfin
fermeture et le réglage des
sangles à travers velcro.

Précautions
Suivez les instructions du 
fabricant pour un placement 
correct de l'orthèse. Suivez les 
instructions ou les recomman-
dations du prescripteur ou du 
personnel soignant. Pour une 
adaptation personnalisée, 
consultez un spécialiste. En cas 
de douleur persistante, il est 
conseillé de contacter un 
professionnel de la santé.
Si une réaction allergique doit
se retirer le produit et consulter

le médecin prescripteur. Ne
pas exposer le vêtement à une
flamme ou source de chaleur à
très haute température. Stocker
à température ambiante, de
préférence dans l’emballage
d’origine. Garantie dans le 
cadre des lois.

Nettoyage et entretien
Lavage à la main avec de l’eau
chaude (30 °) et un savon
doux . Pendant le lavage, si le
vêtement a Velcro, ils doivent 
se serrer les coudes ou les 
garder fermé. Sécher à tempé-
rature ambiante. Pas de tente 
ou de fer du vêtement. Le 
contact avec des pommades, 
des crèmes, des alcools et de 
solvants peuvent endomma-
ger le vêtement.

Certificats de Qualité
Tous les matériaux utilisés ont
été testés, sont conformes aux
normes européennes en vigueur,
sont de haute qualité et offrent
un maximum de sécurité et de
confort lors de l’utilisation. Öko
-Tex Standard 100 : textile label
écologique décerné à l’issue
d’un catalogue de l’analyse des
critères qui garantit l’absence
de substances nocives pour
la santé. Certifie l’absence de
substances nocives dans tous
les matériaux avec lesquels un
vêtement est fait.

Remarquer
Pour éliminer le produit, utilisez 
le conteneur de déchets solides. 
Pour l'élimination du conteneur, 
en fonction de son matériau,
utilisez le conteneur en papier / 
carton ou le conteneur en 
plastique. Dans tous les cas,
vous devez vous conformer 
strictement à la réglemen-
tation du pays. Tout incident 
grave lié au produit doit être 
signalé au fabricant et
à l'autorité compétente de 
l'État membre dans lequel 
l'utilisateur et / ou le patient 
sont établis.

Estimado cliente, le agradece-
mos la confianza puesta en un 
producto EMO. Escogiendo una 
ortesis de la línea Ortec usted 
ha adquirido un producto de 
calidad y de alto nivel médico 
sanitario. Lea estas instruc-
ciones atentamente. Si tiene 
alguna duda contacte con su 
médico o con su establecimien-
to especializado.

Normativa
El producto sanitario cumple el 
Reglamento (EU) 2017/745 del 
Parlamento Europeo y del Conse-
jo sobre productos sanitarios y 
las respectivas regulaciones 
nacionales. Producto sanitario 
Clase I, no estéril, sin función 
de medición.

Descripción y características
RD600 Ortec Inmovilizadora de
rodilla en polietileno: Ortesis de
rodilla fabricada en polietileno
moldeado de ajuste bivalvo
para una fácil adaptación
e inmovilización. Posiciona
la articulación de rodilla en
ligera flexión de 10º. RD400
Ortec Inmovilizadora de rodilla
controlada: se trata de una
rodillera confeccionada en
velour, por su cara externa, y
en rizo de algodón, por su cara
interna.
Dispone de tres ballenas
conformadas de duraluminio 
que permiten la estabilización 
de la articulación de rodilla, 
inhibiendo el dolor durante los 
períodos de reposo programa-
dos. El ajuste de la ortesis se 
realiza mediante velcro. La 
ortesis libera la rótula. El 
material con el que está 
confeccionada la ortesis
permite una fácil adaptación. 
Su sistema de tres piezas, 
unidas con velcro, permite una 
perfecta adaptación al períme-
tro de la pierna, evitando las 
distintas tallas para una misma 
longitud. RD450 Ortec Inmovili-
zadora rodilla control con 
ángulo: se trata de una rodillera
confeccionada en velour, por
su cara externa, y en rizo de
algodón, por su cara interna.
Dispone de tres ballenas
conformadas de duraluminio 
que permiten la estabilización 
de la articulación de rodilla, 

Szanowny kliencie , doceniamy
zaufanie umieszczony w
produkcie EMO. Wybór klamra
linii ORTEC kupiles produkt
wysokiej jakosci i wysokiego
poziomu lekarza. Przeczytaj
uwaznie te instrukcje . W razie
watpliwosci skontaktowac sie z
lekarzem lub sprzedawca.

Regulamin
Wyrób medyczny jest zgodny z 
rozporządzeniem (UE) 2017
/745 Parlamentu Europejskiego 
i Rady ds. Wyrobów Medyczny-
ch i odpowiednie przepisy 
krajowe. Wyrób medyczny 
klasy I, nieja- łowy, bez funkcja 
pomiarowa.

Opis i charakterystyka
ORTEC RD600 kolana
immobilizer polietylenowe :
ortezy wykonane z polietylenu
formowanego regulacje Psuje
celu ulatwienia regulacji i
unieruchomieniem stawu
kolanowego . Umiescic przegub
kolanowy w lekkim wygieciem
10 °. Kontrolowane Ortec
RD400 klamra unieruchamiaja-
cy kolanowelur dostosowane do
jego zewnetrznej powierzchni
i bawelny recznikowej ,
po swojej wewnetrznej
stronie. Ma trzy w ksztalcie
wieloryba duraluminium, które
umozliwia stabilizacje stawu
kolanowego, hamowanie bólu
podczas regularnych okresów
odpoczynku. Regulacja ortezy
przeprowadzane na rzep.
Orteza wypuszcza pilke. Materi-
al, który jest wykonany ortezy 
umozliwia latwa adaptacje. 
Jego system trzyczesciowy 
polaczeniu z rzepem umozliwic 
doskonale dopasowanie do 
obwodu nogi, unikajac rózne 
rozmiary dla tej samej dlugosci.
ORTEC RD450 kat sterowania
immobilizer kolana: jestkolano
Dostosowany welur jej
zewnetrznej powierzchni i
bawelnianej tkaniny recznikowe,
na jego wewnetrznej
stronie. Ma trzy w ksztalcie
wieloryba duraluminium, które
umozliwia stabilizacje stawu
kolanowego, hamowanie bólu
podczas regularnych okresów
odpoczynku. Regulacja ortezy
przeprowadzane na rzep.
Orteza wypuszcza pilke. Mate-

 

rial, który jest wykonany ortezy 
umozliwia latwa adaptacje. 
Umiescic przegub kolanowy w 
lekkim wygieciem 20°

Wskazówki
Urazy stawu kolanowego ,
wiezadel skrecenia , zlamania ,
przedoperacyjna i pooperacyjna. 

Instrukcje dla uzytkowania i
montazu
Produkt powinien byc dostoso-
wany przez ortopedyczne
Associates lub przez lekarza
indywidualnie dla kazdego
pacjenta . Wlasciwy wybór
rozmiaru jest niezbedna w
celu osiagniecia maksymalnej
skutecznosci leczenia i wydluzyc
zywotnosc odziezy. Stawu
kolanowego, przez projekt , sa
latwe do zainstalowania.
Pacjent moze byc usuniete
i umiescicklamre trudno
zmobilizowac konczyny,
ulatwienie cwiczen rehabilita-
cyjnych i higieny osobistej. 
Dostosowac pretów
aluminiowych do morfologii
pacjenta. Umiescic klamre na
obszarze, do odpowiedniej
wysokosci do uzytku .
Pomoc z rzepem paski do
zamykania i dostosowac ubiór.
DlaRD400 nalezy najpierw
usunac panele boczne. Po
umieszczeniu noge pacjenta
na panelu centralnym na
odpowiedniej wysokosci 
(rzepkedo wyrównywania 
poziomu rzepki otwór odziezy. 
Nastepnie zabezpieczenie 
boczne panele wedlug srodka 
obwodowej pacjenta. Koncu 
regulacyjnego i zamykajacego 
za pomoca tasmrzep.

Srodki ostroznosci
Postępuj zgodnie ze 
wskazówkami producenta 
dotyczącymi prawidłowego 
umieszczenia ortezy. Postępuj 
zgodnie z instrukcjami lub 
zaleceniami lekarza lub 
personelu medycznego. Aby 
uzyskać spersonalizowaną 
adaptację, skonsultuj się ze 
specjalistą. W przypadku 
ciągłego bólu wskazane jest 
skontaktowanie się z lekarzem. 
W przypadku wystapieniareak-
cji alergicznej usuniecia produk-
tu i skonsultowac sie z lekarza. 

Nie wystawiac ubrania do ognia 
lub zródla ciepla w bardzo 
wysokich temperaturach. 
Przechowywac w temperaturze 
pokojowej, najlepiej w oryginal-
nym opakowaniu. Gwarancji w
ramach prawa. 

Czyszczenie i konserwacja 
Prac recznie w cieplej wodzie 
(30°) i lagodnym mydlem. 
Podczas mycia, jeslis-
zata rzep , muszatrzymac sie 
razem i trzymacje zamkniete. 
Wyschniecia w temperaturze 
pokojowej. Brak zelazanamiot 
lub odziezy. Dotykanie masci, 
kremy, alkohole i rozpuszczal-
niki moga uszkodzic odziezy.

Certyfikaty jakosci
Wszystkie materialy uzyte zos-
taly przetestowane, sa zgodne 
z obowiazujacymi normami 
europejskimi, sa wysokiej jakosci 
i oferuja maksymalny komfort i
bezpieczenstwo podczas uzytko-
wania. Öko- Tex Standard
100: tekstylny oznakowanie
ekologiczne przyznawane po
zakonczeniu katalogu analizy
kryteriów, który gwarantuje
brak substancji szkodliwych
dla zdrowia. Potwierdza brak
szkodliwych substancji we
wszystkich materialach z
którychubranie jest wykonane.

Ogłoszenie 
Aby zutylizować produkt, użyj 
pojemnik na odpady stałe. Dla 
utylizacja pojemnika w 
zależnoś- ci od z tego samego 
materiału, użyj pojemnika z 
pojemnik papierowy / 
tekturowy lub plastikowy. Na 
wszystkie przypadki muszą być 
ściśle przestrzegane przepisy 
krajowe. Każdy incydent 
poważna koniec- zność 
związana z produktem 
powiadomić producenta i odpo- 
wiednie władze właściwy organ 
państwa członkowskiego, w 
którym użytkownik i/lub 
pacjent są ustalone. 

inhibiendo el dolor durante los 
períodos de reposo programa-
dos. El ajuste de la ortesis se 
realiza mediante velcro. La 
ortesis libera la rótula. El 
material con el que está confec-
cionada la ortesis permite
una fácil adaptación. Posiciona
la articulación de rodilla en 
ligera flexión de 20º.

Indicaciones
Traumatismos para-articulares
de rodilla, esguinces de ligamen-
tos, fracturas, preoperatorio
y post-operatorio.

Instrucciones de uso y
colocación
El producto debe ser adaptado
por el Técnico Ortopédico o
por el facultativo de forma
individualizada para cada
paciente. La correcta elección
de la talla es fundamental para
conseguir la máxima eficacia 
del tratamiento así como prolon-
gar la vida útil de la prenda. 
Las ortesis de rodilla, gracias a 
su diseño, son fáciles de colocar. 
El paciente se puede quitar y 
poner la rodillera sin movilizar 
apenas la extremidad, facilitan-
do los ejercicios de rehabilita-
ción y la higiene personal.
Adaptar las barras de aluminio
a la morfología del paciente.
Colocar la ortesis sobre la
zona a la altura correcta para
su utilización. Ayudarse de
las cinchas de velcro para
cerrar y ajustar la prenda. En
el caso de la RD400 se deben
quitar los paneles laterales
primeramente. Después ubicar
la pierna del paciente sobre
el panel central a la altura co-
rrecta (alinear la rótula al nivel 
del orificio rotuliano de la prenda. 
Posteriormente, fijar los paneles 
laterales de acuerdo a la 
medida perimetral del paciente.
Finalmente cerrar y ajustar
mediante las cinchas de velcro.

Precauciones
Siga las indicaciones del 
fabricante para una correcta 
colocación de la ortesis. Siga 
las indicaciones o recomenda-
ciones del prescriptor o del 
personal sanitario. Para una 
adaptación personalizada, 
consulte a un especialista. Si 

existe dolor de manera 
continuada, es aconsejable 
contactar con un profesional 
sanitario. Si se produjese 
alguna reacción alérgica retirar 
el producto y consultar con el 
médico prescriptor. No exponer 
la prenda a una llama o fuente 
de calor a temperaturas muy 
elevadas. Guardar a tempera-
tura ambiente, preferentemen-
te en el envase de origen. 
Garantía dentro del marco de 
las disposiciones legales.

Lavado y mantenimiento
Lavar a mano con agua tibia
(máximo 30º) y jabón neutro.
Durante el lavado, si la prenda
dispone de velcros, éstos
se deben pegar entre sí o
mantenerlos cerrados. Secar a
temperatura ambiente. No 
tienda ni planche la prenda. El 
contacto con pomadas, cremas, 
alcoholes y disolventes puede 
deteriorar la prenda.

Certificados de calidad
Todos los materiales utilizados
han sido testados, cumplen
con la normativa europea
aplicable, son de alta calidad y
ofrecen la máxima seguridad
y comodidad durante su
utilización. Certificado Öko-
Tex Standard 100: Etiqueta
ecológica textil concedida tras
la realización de un catálogo
de criterios de análisis que
garantiza la ausencia de
sustancias perjudiciales para
la salud. Certifica la ausencia
de sustancias nocivas en todos
los materiales con los que está
confeccionada una prenda.

Aviso
Para la eliminación del producto 
utilizar el contenedor de residuos 
sólidos. Para la eliminación del 
del envase, dependiendo del
material del mismo, utilizar el 
contenedor del papel/cartón o 
el contenedor del plástico. En
todo caso se debe cumplir 
estrictamente con la normativa 
del país. Cualquier incidente
grave relacionado con el produc-
to debe comunicarse al fabri-
cante y a la autoridad compe-
tente del Estado miembro en el 
que estén establecidos el 
usuario y/o el paciente.

ptditfr

Prezado cliente , agradecemos
a confiança depositada em um
produto EMO . Escolher um par
de linha Ortec você comprou 
um produto de qualidade e alto 
nívelmédico. Leia atentamente 
estas instruções. Em caso de 
dúvida contacte o seu médico 
ou ao revendedor.

Regulamentos
O dispositivo médico está em 
conformidade com o Regulamen-
to (UE) 2017/745 do Parlamento
Europeu e do Conselho sobre 
dispositivos médicos e os 
respectivos regulamentos
nacionais. Dispositivo médico 
de classe I, não estéril, sem 
função de medição.

Descrição e características
Ortec RD600 joelho imobilizador
de polietileno: feito órteses
ajuste bivalve polietileno
moldado para um ajuste fácil e
imobilização do joelho. 
Posicione a articulação do joel-
ho em ligeira flexão de 10 °.
Joelheira imobilizadora Ortec
RD400 controlada é um veludo
sob medida para o seu exterior
rosto e toalha de algodão, por
seu lado interior. Ele tem três
baleias em forma duralumínio
que permitem estabilizar a
articulação do joelho, inibindo
a dor durante os períodos
de descanso programados.
O ajustamento da órtese é
realizada por velcro. A órtese
libera a bola. O material de que
é feita a órteses permite uma
fácil adaptação. O seu sistema
de três peças, combinado com
velcro permitem uma adapta-
ção perfeita para o perímetro 
do pé, evitando os diferentes 
tamanhos para o mesmo com-
primento. Ortec RD450 ângulo 
de controlo do imobilizador do 
joelho: é um veludo Adaptados 
joelho para seu exterior rosto e 
toalha de algodão, por seu lado 
interior.
Ele tem três baleias em forma
duralumínio que permitem
estabilizar a articulação do
joelho, inibindo a dor durante
os períodos de descanso pro-
gramados. O ajustamento da 
órtese é realizada por velcro . A
órtese libera a bola. O material
de que é feita a órteses permite

uma fácil adaptação. Posicione 
a articulação do joelho em 
ligeira flexão de 20 °.

Instruções
Lesões articulação do joelho,
entorses ligamentares,
fraturas, pré -operatório e pós
-operatório.

Instruções de utilização e
instalação
O produto deve ser adaptado 
por Ortopédicos Associates ou 
pelo médico individualmente 
para cada paciente. A escolha 
certa de tamanho é essencial 
para alcançar a máxima eficá-
cia do tratamento e prolongar a 
vida útil da peça. A cinta de 
joelho, pelo projeto, são fáceis 
de instalar.
O paciente pode ser removido e
colocar a chave que dificilmente
mobilizar o membro, facilitando
exercícios de reabilitação e de
higiene pessoal.
Adaptar barras de alumínio
com a morfologia do paciente.
Coloque a cinta na área para a
altura certa para o uso. Ajuda
de Velcro tiras para fechar e
ajustar a peça de vestuário.
Para o RD400 deve primeiro
remover os painéis laterais.
Após a colocação da perna do
paciente, no painel central,
na altura correcta (alinhar
a patela ao nível do orifício
patelar da peça de vestuário.
Subsequentemente fixar os
painéis laterais de acordo
com a medida do perímetro do
paciente. Finalmente fechar e
ajustar correias através velcro.

Precauções 
Siga as instruções do fabrican-
te para a colocação adequada 
da órtese. Siga as instruções ou 
recomendações do prescritor 
ou pessoal de saúde. Para uma 
adaptação personalizada, 
consulte um especialista. Se a 
dor persistir, é aconselhável 
entrar em contato com um 
profissional de saúde.
Se uma reação alérgica deve
ocorrer remover o produto
e consultar com o médico
prescritor. Não exponha a
roupa para uma chama ou
fonte de calor a temperaturas
muito elevadas. Armazenar

à temperatura ambiente, de
preferência, na embalagem
original. Garantia no âmbito
das leis.

Limpeza e manutenção
Lavar as mãos com água 
morna (30 º) e sabão neutro. 
Durante a lavagem, se a peça 
tem velcro, eles devem ficar 
juntos ou mantê-los fechados. 
Seque em temperatura 
ambiente.
Sem tenda ou ferro a roupa .
O contacto com as pomadas,
cremes, álcoois e solventes
podem danificar a peça de
vestuário.

Certificados de Qualidade
Todos os materiais utilizados
foram testados, em conformida-
de com as normas europeias 
aplicáveis, são de alta qualida-
de e oferecer o máximo
de segurança e conforto 
durante o uso. Öko -Tex 
Standard 100: têxtil rótulo 
ecológico concedido após a 
conclusão de um catálogo de 
critérios de análise que garante 
a ausência de substâncias 
nocivas à saúde. Certifica a 
ausência de substâncias 
nocivas em todos os materiais 
com que uma peça de roupa é 
feita.

Aviso
Para descartar o produto, use o
recipiente para resíduos sólidos. 
Para o descarte do recipiente, 
dependendo do material, utilize 
o recipiente de papel / papelão 
ou o recipiente de plástico. Em
qualquer caso, você deve 
cumprir rigorosamente os 
regulamentos do país.
Qualquer incidente grave rela-
cionado com o produto deve ser 
comunicado ao fabricante e à 
autoridade competente do
Estado-Membro em que o 
utilizador e / ou o doente se 
encontram estabelecidos.


